Prayer’
J. Hill (Hill II1:21-22; Haas XX:107-121)

Hesaketvmese cvrke hvlwe liketskat
hisa-kitamisi- catki halwi- 1€ykicka-t
God our Father who lives on high,

nettv herake sulkén
nitta hitd-ki- solki-n
you have brought me through many good days

momet ohrolopé tis cvpcvke herake sulkén escvtehoyanetskes.
mo-mit ohtolopi-teys capcaki- hita-"ki- solki-n iscatihoya-nickis
and many good years.

Oketv encvpké mométo estomis, enokketv yekcakvo sulkéto estomis,
okita incapki- mo-mi-to- isté-meys inokkita yikca-kaw solki-to” isto-meys
Over a long period of time, even through serious illnesses,

omvlkvn enkvpvkén cem vnokeckv escvhvlatetsken,
omalkan inkapakin cimanokicka iscahald-tickin’
in all things you have held me in your love,

yv nettv hueris, cvrke toyetskat.
ya nitta hoyteys catki t6-yicka-t
and I stand this day, my Father.

Nettv enhervkeé mv omat sulkén hecvranvyat kérrvyesekot huerit
nitta inhitaki- ma 6-ma-t solki-n hicata-naya-t ki-"tayisikot* hoyteyt’
I did not know that I would see so many good days,

mucvnettvn vkerricis, cvrke toyetskat.
mocanittan akilteycéys® catki to-yicka-t
and I realize it this day, my Father.

Momis c€ppuce cvhesayécv etehoyvné v vhesaketv ecofvn ehken vm ocetskes.
mo-meys ci-ppoci cahisa-yi-ca itithoydni- amahisa-kita icd-fan i-hkin amd-cicki-s
But through your son, my savior, you have my life hidden in you.

L This prayer is for one (a single person) to pray anywhere, any time he wants to, rain or shine.
2M: Corrected (MM) from solki‘to-k.

3 M: Haas nb has iscahal4-kickin.

* M: Haas nb has ki-"tayi-sikot.

> M: Haas nb has hoyleys.

8 M: Corrected (MM) from akittéycas.



Monkv mv hesaketv eshecépit &yenakuecepvyat komit.
monka ma hisa-kita ishicipéyt’ i-yina-koyci-paya-t ko-meyt
So I want to find that life and make it mine,

fvcecetv vim onayetskat mv vhakv ofvn hueretvn komvyis,
faccita amona-yicka-t ma? aha-ka 6-fan hoytitan ko-mayéys®
I want to stand in the truth you tell me, in the commandments,

holwakateu cvfeke vpiken arikv,
holwa-ka-tiw cafi-ki ap€ykin a-t¢yka
but I go about with wickedness in my heart,

ecenrvpén vkerricit,
icintapi-n akitteycéyt
my thoughts are against you,

ecenrvpén opunayit,
icintapi-n opdna-yéyt
my talk is against you,

ecenrvpet viepvyis omes.
icintapi-t ali-"payeys o'mi-s’
I go about opposing you.

Aeha, mome estomis cvwihketskvs, cvrke toyetskat.
ay"ha- mo-mi- isto-meys cawéyhkickas catki t6-yicka-t
Alas, do not forsake me, my Father.

Cem vtotkv toyis.
cimato-tka to-yeys
I am your servant.

Puyvfekev vcakat vevpaken
poyafikca aca-ka-t acapa-kin
The holy spirit is with me,

naorketv ensulké estomen esecenrapvyvtéto estomis
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na-?otkita insolki- isto-min isicinta-payati-to-'® isté-meys
and no matter how many sins I have sinned against you,

"M: Oralso (MM): ishici-peyt.

¥M: Oralso (MM): kd-mayeys.

’M: Corrected (MM) from ali-"payeyt 6-mi-s.

' M: MM has a short final o in this pattern: isicinta-payati-to.



omvlkvn esvnwiket
omalkan'' isanwéykit
forgive me for all of them

omvlkvn vnkvpvyecicvs, cvrke toyetskat.
omalkan ankapayi-céycas catki to-yicka-t
remove them all from me, my Father.

Cem &yaskusis vnrapuset huerin,
cimi-ya-"skoseys anta-"posit hoyteyn
I am very humble to you and very much against [sin]

cvhécvres cekomikv,
cahi-cali-s ciko-méyka
and stand here thinking you will watch over me,

ekvnv enwahkv etetakuecat vpvkeén
-kané inwahka ititd-koyca-t apakin
at the same time you created the foundation of the earth

vnrvpkv estomakat em afvcketskekot omat onvyetskvtet onkv,
antapka isto-ma-ka-t ima-fackickiko-t 6-ma-t onayickati-t dnka
you made it clear that you did not like evil,

cem vhakv fvccakat varvpvkot em eyoksicarén vm vnicvs.
cimaha-ka facca-ka-t antapakot imiyokséyca-ti-n amanéycas
so help me that I will not go against your laws to the end of my life.

Momet hesaketv yoksv seko,
mo-mit hisa-kit4 yoksa siko-
And everlasting life,

afvcketv yoksv seko,
a-fackita yoksa siko-
everlasting joy,

fekvpkvo yoksv seko,
fi-kapkaw yoksa siko
everlasting rest, too,

liketv etetakuecvtét omet mv ofvn likarén vnhuehketskvtet omat
leykita ititd-koycati-t 6-mit ma 6-fan 1€yka-ti-n &nhoyhkickati-t 6-ma-t
you have prepared a place [for me], and you have called me that I might live there,

"' M: Haas nb has omalkat.



céppuce em estemerketv eteropotiyet
ci-ppoci imistimitkita ititopo-tayyit
and through the suffering of your son,

mv liketv vcakat ec@yetv onvyvtét onkv,
ma? leykita aca-ka-t ici-yita ondyati-t onka
told how to enter that holy place,

mv ofvn likar€ vm vnicvs, cvrke toyetskat.
ma 6-fan 1éyka-ti- amanéycas calki t6-yicka-t
so help me that I might live there, my father.

Cem poyvfekcv veakat enyekcetvn esvm vnicvs.
cimpoyafikca'? acd-ka-t'"® inyikcitan isamanéycas
Help me with the strength of your holy spirit.

Estofis cem vhakv ofvn &yaskusit yv ekvnv vretv em eyoksicarét

isto-feys cimaha-ka 6-fan i-ya-"skoseyt ya i-kana atita imiyokseyca-h-t

That I may always in humbleness respect your laws as I live on this earth until the end of
my time,

cemen ecohhvkvsamis,
ci'min icohhakdsa-méys
I praise you,

cvfeke, vm puyvfekcv, vin vkvsvmkv, vnyekce *somvikvn.
cafi-ki ampoyafikca amakasamka anyikci- ’somalkan
with all my heart, my spirit, my faith, and my strength.

Vkvsvmvkekat vnfekvpkv esceéyekares maket
akasamakika-t anfi-kapka isci-yika-ti-s ma-kit'*
Those who do not believe will not enter into my place of rest,

hocefhuecet fvccecares maketskvte
hocifhoycit facci-ca-ti-s'® ma-kickati-
by name I will judge them, you said;

yv opunvkv ehosvrang tokot opunayet oketskvtén kerrit
ya oponakd ihdsata-ni- t6-ko-t opdna-yit o-kickati-n ki-Heyt
I know you spoke these words and would not forget them,

'2M: Haas nb has cimpoyifikca.

B M: Corrected (MM) from aca-ka.

' M: Haas nb has ma-kéyt.

" M: Corrected (MM) from i-hoci-féyt facci-cayéti-s.




ecekvsamit okikv,
icikasa-méyt o-kéyka
and I praise you,

cem vhakv omvlkv vcay&cetvn vim vnicvs.
cimaha-ka omalka aca-yi-citdn amanéycas
help me to preserve all of your commandments.

Cenyekce cvfeke ofvn fekhonnicet,
cinyikci- cafi-ki 6-fan fikhonnéycit
May your strength dwell in my heart,

holwakat vkerricé vevkkvyetv kometv cvieke eceyekaren,
holwa-ka-t akitteyci- acakkayita ko-mité cafi-ki ici-yiké-ti-n
so that the thought of following evil desires will not enter my heart,

cvstemérke nettv ocvranat enkvpvketv vkerricvyof,
castimi-*tki- nitta 6-cata-na-t inkapakita akilteycayo-f
for there will come a day when I will suffer, I think of how to avoid it,

vevpaket vm vnicetsken cenfvecetv vevkkvyen,
acapa-kit améneycickin cinfaccita acakkayi-n
be with me and help me according to your judgment,

emé&kusapit em eyoksicvyate komit,
imi-kosd-"peyt'® imiyokséycaya-ti-* ko-meyt
I want to be in constant prayer until my days shall end,

eyaskusit vnickvn cem pohépit,
irya-nskoseyt anéyckan cimpohi-péyt
I humbly ask your help,

vm vnicvrés kont cemekusapit,
amanéycati-s kont cimikosad-"peyt
I pray believing you will help me,

puyvfekcv vcakat ofvn ewikit,
poyafikca aca-ka-t 6-fan i-wéykeyt
leaving myself in the holy spirit,

" M: Or (MM): immi-kosi-"peyt.



yomusen fekhonnis, momatg.'’
y0-mosin fikhonnéys mo-ma-ti-"
I now close, that it might happen.

7 Or (Hill): Emen ‘amen’.



